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ПЕРЕКЛАД ЮРИДИЧНИХ ПОНЯТЬ НІМЕЦЬКОЮ МОВОЮ

Юридичний переклад необхідно досліджувати лише вловлюючи й узгоджуючи методологію перекладознавства і правознавства, адже це конститутивна складова діючого права. Мета перекладу юридичного документа − це забезпечення еквівалентної юридичної дії тексту перекладу. 

Німецькі правничі латинізми мають характерні німецькі варіанти, які є більш вживаними синонімами-дублетами або навіть нормативними термінами. Це відноситься і укр. латинізмів,  документ має законодавчо закріплений відповідник Urkunde; акт правничій мові Німеччини має особливо велику варіативність відповідників (нім. Gesetz Beschluss, Entscheidung, Vorschrift, Bestimmung, Urkunde, Gutachten, Protokoll тощо); укр. латинізма  оригінал – нім. Urschrift; укр. латинізма  копія –  нім. Abschrift, Ausfertigung. Юридичні терміни доводиться перекладати і словосполученнями, що складаються більш ніж з трьох слів: Schriftsatz − документ, підготовлений стороною в ході процесу, Anwaltszwang − обов'язкова участь адвоката в судовому процесі.

Німецькій мові притаманна різна за обсягом варіативність термінів та номенклатурних назв на позначення юридичних документів ( напр., укр. документ, акт –  нім. Urkunde, Akte,  Beleg, Bescheinigung, Bestätigung, Merkblatt, Schrift, Vorlage, Ausweis, Dokument, Brief, Pass тощо; укр. латинізми  копія, дуплікат –  нім. Abschrift, Ausfertigung, Zweitschrift, Kopie, Duplikat). Legislative − Gesetzgebende Gewalt - законодавча влада, Exekutive - vollziehende Gewalt - виконавча влада, Judikative − rechtsprechende Gewalt − судова влада, Legislatur – Gesetzgebung − законодавство, Advokat – Rechtsanwalt − адвокат, Jurisprudenz – Rechtswissenschaft – юриспруденція. Це пояснюється різним ступенем розвитку відповідних правових та адміністративних інститутів, а також  мовними факторами.  Найбільш продуктивними при утворенні німецьких юридичних термінів є префікси: un-, ur-: die Unänderlichkeit – незмінність; das Urheberrechtsgesetz – закон про авторське право.

Часто переклад німецької юридичної термінології практично неможливо знайти в сучасних словниках і значення словосполучення «früher erster Termin» (попереднє усний розгляд в суді у цивільних справах) або складного іменника «Haupttermin» (основне усне слухання по цивільній справі) доводиться вишукувати в німецьких тлумачних словниках. Велика кількість німецьких юридичних термінів є багатозначними. Так, Tat в залежності від контексту означає злочин і діяння; Tater -обвинувачений, злочинець; Unterlassen - в кримінальному праві -бездіяльність, в цивільному - утримання від дії та ін.

Отже, кожна національна терміносистема права відображає поняттєві зв’язки унікальної національної правої культури з її соціально-політичними і культурно-історичними особливостями.  
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